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-Tiens, elle a devant chez elle un ruisseau couvert par les souverains. Dans ce ruisseau couvert, il y a une
tortue. Pour guérir il suffirait à la malade de boire trois fois de la soupe faite avec cette tortue.
- Seulement cela même ! Tiens, alors elle peut avoir la maladie jusqu’à la mort !
L’aurore approchait. Un coq, là-bas, loin, fit « co-co-ri- co » ! Et, sans qu’Arnaud ne s’en rende compte,
les deux dernières sorcières disparurent.
Après, quand il fit grand jour, notre Arnaud descendit de l’arbre, et il s’éloigna rapidement tandis que
souvent il regardait en arrière. Du même élan il allait à la maison des monarques.
Montant, montant, montant toujours, à la fin il arriva. Sitôt entré dans la ville il entend dire que la fille des
Rois est à l’agonie. Mais, sans même faire attention à personne, vivement il file au château. Une multitude
de soldats était là, et Arnaud dit à l’un :
-Peut-on voir le Roi ?
-Voir le Roi ? Oui, vraiment (tu peux courir) il a autre chose à faire ce matin. Sa fille est en train de
mourir.
- Pour cela même je dois voir le Roi ! Du moment que sa fille respire à peine, moi je guérirai la malade.

G R A M A T I K A :

“ENEKO” = Pour quand, - Dés que, - Sitôt que –
1- Sitôt qu’il entra, elle se mit à pleurer : Sartu zeneko, nigarrez hasi zen.
2 – Dés qu’on se sent en colère, il ne faut ni parler, ni agir : Bere burua hasarre sumatzen deneko, ez
da behar  mintzatu , ez arizan ere
3- Dés que la porte fût close, il s’avança ! Atea etsia zeneko, aintzinatu zen.
4- Il le reconnût aussitôt qu’il le vit : Ezagutu zuen, ikusi zueneko.
5- Dés que vous aurez fini, vous pourrez aller vous coucher : Bururatua ukanen duzuneko, eztatzerat
joaiten ahalko zira.
6- Dés qu’il fût parti, l’autre arriva : Joana izan zeneko, bertzea ethorri zen.
7- Aussitôt arrivé, il se coucha : Etorria zeneko etzan zen.
8- Dés qu’il mourût, la nouvelle se propagea dans toute la ville : Hil zeneko, berria edatu zen hiri
guzian.
9- Dés que le travail sera fini, je vous paierai : Lana bururatua (izanen)  deneko, sariztatuko zaitut.
« BER » = Du moment que, - dés que,
10- Du moment que je l’ai connue, je l’ai aimée : Ezagutu dutan ber, maitatu dut.
11- Du moment que votre père y consent, je n’ai plus rien à dire : Zure aitak baiesten ber ez dut
deusik erraiteko gehiago.
12- Du moment que le hasard nous remet en présence, allons nous continuer à nous regarder comme
deux ennemis irréconciliables : Ustegabeak(menturak) izantzean berriz ezartzen gaituen ber,
jarraikiko girea  elgarri so egitea bi etsai ezinbaketuzkoak ( ezin ongondetuzkoak) bezala.
13- Du moment que la viande est bien cuite, je la mange : Haragia ongi errea izan den ber,
jaten dut.
14- Du moment qu’elle le dit c’est vrai :  Erraiten duen ber : egia da.

I T Z U L P E N A :

UKAN –conjug. familière – indicatif présent – NOR -  NORK
1- Marie ! Je suis en retard, dépêche toi ! :
2- Non Jean, tu n’es pas en retard, nous avons encore dix minutes pour nous préparer :
3- Marie, je n’ai pas oublié les photois :
4- Jean, je suis prête, et partons :
IZAN- conjug.  familière –indicatif présent –
5- Marianne, tu viens avec moi ? Non Bernard, je ne suis pas assez élégante pour venir avec toi :
6- Marianne, je n’ai pas honte de toi. Viens !



7- Tu est têtu Bernard, tu arrives toujours à tes fins. Je viens. Je vais m’habiller comme tu aimes :
UKAN – conditionnel présent :
8- Je voudrais poser cette question à ce voisin :
9- Pour bien marcher je voudrais des chaussures à semelles épaisses :
10- Jean, tu devrais aller le voir, il te conseillera bien :
11- Vous ne savez pas ce que sont ces gens. Ils sont sans vergogne. Ils devraient avoir honte.. Ils
pervertissent le bien et justifient le mal :
UKAN – potentiel – indicatif présent – conjug. familière –NOR  - NORK –
12- Maïté, je peux avoir l’acte notarié demain :
13- Enfin ! Nous pouvons avoir la paix mon cher Joseph :
14- Joseph, je peux avoir les ouvriers après-demain :
15- Je pense, Maïté, que nous avons de la chance, commençant après-demain, ils peuvent avoir les
travaux terminés samedi soir. Car ce sont des travailleurs compétents et actifs :
JOAN- indicatif -  présent – imparfait – conditionnel -
16- Si j’avais le temps j’irais à Dax. Eux y vont demain :
17- Ce travail me convient :
18- Cette robe est trop étroite. Elle ne vous va pas :
IZAN – potentiel –présent – imparfait –
19- Nous ne pouvions pas aller le voir :
20- Ils peuvent venir aujourd’hui :
21- On ne peut juger quelqu’un  d’après les apparences. Cette malheureuse fille ne pouvait pas
s’échapper de cette maison maudite
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1- Mayi, beranta dinat, erna hadi.
2- Ez Manex, ez duk berantik, hamar minuto baditiagu gure apailatzeko.
3- Mayi, argazkiak ez ditinat ahantzi.
4- Manex, adelatua nauk eta goazen.
5- Maiana, etortzen haiz enekin? Ez Beñat, ez nauk aski gurbil (kriketa) hirekin etortzeko.
6- Maiana ez naun ahalge hitaz. Hator !
7- Beñat, burukoia (kaskogogorra) haiz, beti hire xedetarat heltzen haiz. Ethortzen nauk, jauntziko
nauk maite dukan bezala.
8- Nahi nuke egin galde hori auzo horri.
9- Ongi ibiltzeko oinetako zola lodiekin nahi nituzke.
10- Manex, haren ikusterat behar huke joan, ontsa aholkatuko hau.
11- Ez dakizu jende horiek zer diren. Ahalkegabeak  (kezkagabeak) dira. Behar lukete ahalge izan.
Ongia okerarazten (okertzen) dute, eta gaizkia zuzentzen.
12- Maite, bihar baratariaren ageria dikenat.
13- Azkenean, bakea dikeiagu,(ukan dezakegu) Koxe maitia.
14- Koxe, etzi langileak ditizkeiat.(ukan ditzaket)
15- Uste dinat Maite zoriona badinagula, etzi hasiz, lanak larunbat arratsean bururatuak ditizkene.
Zeren eta langile entzunak eta ariak bait dira.
16- Denbora banu, Akitzerat nindoake, heiek harat bihar doatzi.
17- Lan hori doakit.
18- Zaia hau hertsiegi da. Ez doakizu.
19- Haren ikusterat ez gintezken joan.
20- Egun (gaur) ethor (jin) daitezke.
21- Ez daitezke erabaki norbait itsuraren arabera. Neska doakabe hori ez ziteken itzur etxe madarikatu
hortarik.


